
CZECH
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ

Tyto pokyny mají lékaři usnadnit poskytování užitečných informací 
pacientovi, a mohou doplnit informace, které lékař normálně 
poskytuje.

Pokyny k čištění neplatí pro jednodenní (jednorázové) čočky.
 

POKYNY PRO POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBU MĚKKÝCH KONTAKTNÍCH 
ČOČEK FIRMY CLEARLAB

 
Informace v této příbalové informaci jsou důležité pro bezpečné 
a praktické použití vašich kontaktních čoček. Přečtěte si pečlivě a 
uschovejte spolu s jakýmikoli jinými pokyny poskytnutými lékařem. 
Kontaktní čočky by vám měl předepsat oční lékař. Jeho pokyny 
i pokyny na obalu čoček a souvisejících výrobků, je třeba pečlivě 
dodržovat.

 
Následující informace platí pro všechny měkké kontaktní čočky 
firmy Clearlab.

Základní informace: Čočky jsou určeny k dennímu nošení pouze 
pro jednoho pacienta.

Veškeré obaly udržují čočky sterilní až do otevření. Pokud je obal 
porušen, čočky nepoužívejte a vraťte je co nejdříve lékaři.

Legenda k údajům na štítku: BC = zakřivení zadního povrchu. DIA/
DIAM = průměr čočky. PWR/POWER = optická mohutnost čočky 
v dioptriích. Pro torické čočky: AXIS = osa cylindru. EXP = doba 
použitelnosti čočky ve formátu rok a měsíc. LOT number = Číslo 
šarže, tj. kód výrobce, který usnadní sledování výrobku až do výroby. 

 = sterilizováno v autoklávu.  = POZOR: Čtěte Pokyny. Tam, 
kde je to zapotřebí, štítek uvádí, zda je čočka určen na pravé či levé 
oko. Značka CE a její číslo (CE 0120) potvrzují, že výrobek splňuje 
standardy uvedené v evropské Směrnici o lékařských přístrojích.

Před nasazením čočky: Před vyjmutím čočky z obalu si omyjte 
a osušte ruce. DODRŽOVÁNÍ DOBRÉ OSOBNÍ HYGIENY JE VELMI 
DŮLEŽITÉ.

Zavedení: Vytáhněte čočku z obalu, zkontrolujte, zda není naruby, 
a umístěte ji na špičku ukazováčku. U torických čoček umístěte 
čočku na ukazováček tak, že je její orientační značka v dolní poloze 
(blízko čísla 6 na hodinách). Doporučujeme čočku před použitím 
opláchnout fyziologickým či víceúčelovým roztokem. Podívejte 
se do zrcadla a prostředníčkem téže ruky si stáhněte dolů dolní 
víčko. Prostředníčkem volné ruky vytáhněte horní víčko nahoru a 
položte čočku jemně na viditelnou část duhovky. Uvolněte pomalu 
víčka. Stejným postupem vložte druhou čočku na stejné místo do 
druhého oka.

Vidění: Vidět byste měli normálně už krátce po zavedení. Pokud 
zhoršené vidění trvá, zkontrolujte, zda čočky nejsou naruby či 
v nesprávném oku.

Pohodlí: Pokud je čočka nepohodlná, možná bude nutné ji 
vyjmout, vyčistit, opláchnout a nasadit znovu. Pokud je čočka 
naruby, můžete mít nepříjemné pocity a pak bude vhodné ji 
vyjmout, vyčistit, opláchnout a nasadit znovu. POKUD NEPŘÍJEMNÉ 
POCITY PŘETRVÁVAJÍ, VYJMĚTE ČOČKY A NENOSTE JE, DOKUD SE 
NEPORADÍTE S LÉKAŘEM.

Vyjmutí čočky: Zatlačte na dolní víčko a podívejte se nahoru. Čočka 
se tak posune dolů a je možno ji jemně špičkou prstu stáhnout na 
bělmo. Poté ji lze palcem a ukazováčkem sevřít a vyjmout. DBEJTE, 
ABY BYLY VAŠE NEHTY CO NEJKRATŠÍ. Po vyjmutí očky očistěte a 
uchovávejte v souladu s pokyny lékaře.

Lékař vám poradí s čištěním, dezinfekcí a uchováním. Jeho pokyny, 
stejně jako pokyny na obalu čisticích aj. prostředků je nutno 
dodržovat. Pouzdro na čočky může být snadno kontaminováno. 
Udržujte jej v čistotě a pravidelně vyměňujte.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
• 	Zamezte kontaktu čoček s vodou z vodovodu.
• 	Používejte pouze roztoky a výrobky doporučené lékařem.
• 	Nepřekračujte časy nošení doporučené lékařem.
•	 Pokud byste měli čočky často vyměňovat, dodržujte naplánované 

výměny a vždy čočky vraťte k odborné péči tak, jak doporučil 
lékař.

• Některé léky mohou možnost nošení kontaktních čoček omezit. 
Hlaste lékaři jakékoli nové léky, či změny ve stávajících.

•	 V případě zarudnutí oka, nadměrného slzení, bolesti či 
rozmazaného vidění, které není přičitatelné kontaminaci čočky, 
vyjměte čočky z očí a poraďte se co nejdříve s lékařem.

• 	Čočky chraňte před vlasovými spreji, kosmetikou a aerosoly.
• 	Při plavání noste vždy vodotěsné brýle, aby nedošlo ke 

kontaminaci a ztrátě.
• Nenechávejte čočky v očích během spánku, pokud lékař neurčí 

jinak.

ESTONIAN
TÄHTIS TEADAANNE

Käesoleva juhendi eesmärk on aidata arstil kasulik informatsioon 
patsiendile vahendada. Samas võib see teave lisanduda tavapäras-
es praktikas antavale.

Igapäevaselt äravisatavad läätsed ei ole puhastatavad.

CLEARLAB PEHMETE KONTAKTLÄÄTSEDE KANDMISE JA 
HOOLDAMISE JUHEND 

Käesolevas voldikus sisalduv informatsioon on oluline teie kontak-
tläätsede ohutuks ja efektiivseks kasutamiseks. See tuleks hoolikalt 
läbi lugeda ja juhendina koos kõigi teiste teie arsti poolt antud 
instruktsioonidega alles hoida. Teie kontaktläätsed peaks sobitama 
silmaarst, kelle juhiseid koos kontaktläätsede ja nendega seotud 
toodete pakendil olevatega tuleks hoolikalt järgida. 

Alljärgnev informatsioon kehtib kõikidele Clearlab pehmetele kon-
taktläätsedele.

Üldine: Läätsed on mõeldud igapäevaskes kasutamiseks ühel 
patsiendil. 

Kõik pakendid hoiavad avamiseni läätsed steriilsetes tingimustes. 
Läätsesid MITTE KASUTADA, kui pakend peaks olema purunenud 
– tagastage see esimesel võimalusel arstile.

Pakendi etiketi detailide seletused: BC = tagumise pinna kurvatuur. 
DIA/DIAM = läätse diameeter. PWR/POWER = läätse optiline tuge-
vus dioptriates. Tooriliste läätsede puhul: AXIS = silindri telg. EXP = 
läätse kehtivusaja lõpp, aasta ja kuu. LOT number = tootja kood, et 
võimaldada tootja tuvastamist.  = steriliseeritud autoklaavis. 

 = TÄHELEPANU: Viide juhendile. Kui saab rakendada, identifitse-
erib etikett ka selle, kas lääts on mõeldud paremale või vasakule 
silmale. CE märge ja number (CE 0120) kinnitab, et toode vastab 
Euroopa Meditsiinivahendite Direktiivi standardite nõuetele.

Enne läätse paigaldamist: Enne läätse konteinerist eemaldamist 
peske ja kuivatage käed. TÄHELEPANU ISIKLIKULE HÜGIEENILE ON 
VÄGA OLULINE. 

Paigaldamine: Võtke lääts oma konteinerist välja, veenduge, et 
see poleks tagurpidi ja asetage nimetissõrme otsale. Tooriliste 
läätsede puhul asetage lääts nimetissõrmele selliselt, et orinetat-
sioonimärgis paigutub “kella kuue” asendisse või selle lähedale. On 
soovitav, et läätsed pestaks enne kasutamist kas soolalahusega või 
mitmeotstarbelise lahusega. Vaadake peeglisse ja tõmmake sama 
käe keskmise sõrmega alumine silmalaug alla. Vaba käe keskmise 
sõrmega tõmmake ülemine silmalaug üles ja asetage lääts õrnalt 
nähtava vikerkesta peale. Laske silmalaud aeglaselt lahti. Teise silma 
lääts paigaldage sama protseduuri kasutades.

Nägemine: Peaks lühikese aja jooksul peale läätse paigaldamist 
normaliseeruma, kuid kui nägemisteravus jääb halvaks, kontrollige, 
ega lääts ei ole tagurpidi või vales silmas.

Mugavus: Kui lääts põhjustab ebamugavustunnet, võib vajalikuks 
osutuda see eemaldada, et puhastada, loputada ja uuesti paigal-
dada. Veel kord: kui lääts on paigaldatud tagurpidi, võib tekkida 
ebamugavustunne ja lääts on enne uuesti paigaldamist vaja eemal-
dada, ringi pöörata ja puhastada. KUI EBAMUGAVUSTUNNE PEAKS 
PÜSIMA JÄÄMA, EEMALDAGE LÄÄTS NING ÄRGE KANDKE SEDA 
ENNE OMA ARSTIGA KONSULTEERIMIST.

Läätse eemaldamine: Allapoole suunatud surve alalaule samal 
ajal üles vaadates nihutab läätse tavaliselt allapoole ja siis on kerge 
sõrmeotsa abiga lääts silmavalgele nihutada. Seejärel saab läätse 
silmast pöidla ja nimetissõrme abil välja “näpistada”. TAGAGE, 
ET SÕRMEKÜÜNED ON NII LÜHIKESED KUI VÕIMALIK. Pärast ee-
maldamist puhastage ja säilitage läätse vastavalt teie arsti poolt 
antud juhistele. 

Teie arst annab teile puhastamise, desinfektsiooni ja säilitamise osas 
juhiseid, mida on vaja järgida. Need on välja toodud ka soovitatud 
hooldustoodete pakenditel. Säilituskarp võib kergesti kontami-
neeruda. Tagage selle hoidmine puhastes tingimustes ja regulaarne 
vahetamine.

TÄHTSAD MÄRKUSED
• Ärge laske läätsesid kontakti kraaniveega.
• Kasutage ainult neid lahuseid ja tooteid, mida soovitab teie arst. 
• Ärge ületage kandmise aega, mida soovitab teie arst. 
• Kui teile peaksid olema määratud läätsed, mida tuleb sageli va-

hetada, järgige vahetamise graafikut ja minge alati järelkontrolli 
visiitidele, mida teie arst soovitab. 

•	 Teatud ravimid võivad mõjutada võimet kontaktläätsesid kanda. 
Teavitage oma arsti teile määratud uutest rohtudest ning ka muu-
tustest olemasolevas raviskeemis. 

• Juhul, kui silm muutub punaseks, hakkab ohtralt erituma pisar-
avedelikku, tekib valu või näegemine hägustub ning see pole 
seostatav kontamineerunud läätse pinnaga, eemaldage läätsed 
silmast ja konsulteeriga arstiga nii ruttu kui võimalik. 

• Ärge laske läätsesid kontakti juuksevahendite, aerosoolide ega 
muude kosmeetikumidega. 

• Ujuda tohiks ainult juhul, kui kasutatakse veekindlaid ujumisprille, 
mis takistavad läätsede kontamineerumist ja ärakadumist. 

• Ärge jätke läätsesid silma magamise ajaks, välja arvatud juhul, kui 
teie arst teisiti soovitab. 

FINNISH
TÄRKEÄÄ

Näiden ohjeiden tarkoituksena on auttaa optikkoa antamaan 
potilaalle hyödyllistä tietoa. Ohjeet voivat olla lisänä käynnin aikana 
normaalisti annettavaan opastukseen.

Puhdistus ei koske kertakäyttöisiä päivälinssejä.

PEHMEIDEN CLEARLAB-PIILOLINSSIEN KÄYTTÖ- JA 
HUOLTO-OHJEET

Tämä ohje sisältää piilolinssien turvalliseen ja tehokkaaseen 
käyttöön liittyvää tärkeää tietoa. Ohje on luettava huolellisesti ja 
säilytettävä yhdessä muiden optikon antamien ohjeiden kanssa. 
Optikko sovittaa piilolinssit paikoilleen. Hänen antamiaan ohjeita 
sekä piilolinssipakkauksen ja siihen liittyvien tuotteiden mukana 
olevia ohjeita on noudatettava tarkasti.

Seuraavat ohjeet koskevat kaikkia pehmeitä Clearlab-piilolinssejä.

Yleistä: Linssit on tarkoitettu henkilökohtaiseen päiväkäyttöön.

Linssi on steriilissä pakkauksessa avaamiseen saakka.  Jos sinetti on 
rikki, ÄLÄ käytä linssiä, vaan palauta se optikolle mahdollisimman 
pian.

Pakkauksen etiketissä on annettu seuraavat tiedot: BC = takapinnan 
kaarevuus. DIA/DIAM = linssin halkaisija. PWR/POWER = linssin 
optinen voimakkuus dioptereina. Tooriset linssit: AXIS = sylinterin 
akseli. EXP = linssin viimeinen käyttöpäivä (vuosi ja kuukausi). 
LOT numero = valmistajan koodi jäljitettävyyttä varten. 
= steriloitu autoklaavissa.  = HUOMIO: Katso ohjeet. Etiketissä 
ilmoitetaan tarvittaessa, onko linssi oikeaa vai vasenta silmää 
varten. CE-merkintä ja numero (CE0120) vahvistaa, että tuote 
vastaa lääkintälaitedirektiivin (European Medical Devices Directive) 
standardeja.

Ennen linssin sovittamista: Pese ja kuivaa kätesi, ennen kuin otat 
linssin esiin kotelosta. HUOMIO: HENKILÖKOHTAINEN HYGIENIA ON 
ERITTÄIN TÄRKEÄÄ.

Sovittaminen: Ota linssi esiin kotelosta. Varmista, että sen sisäpuoli 
ei ole kääntynyt ulospäin. Aseta linssi sormenpäähän. Jos sovitat 
toorisia linssejä, aseta linssi sormenpäähäsi siten, että suuntamerkki 
on kello kuuden sijainnissa. On suositeltavaa huuhtoa linssit 
suolaliuoksessa tai yleispesunesteessä ennen käyttöä. Katso peiliin 
ja vedä saman käden keskisormella alaluomea alaspäin. Nosta 
vapaan käden keskisormella yläluomea ylöspäin ja aseta linssi 

varovasti näkyvillä olevan iiriksen päälle. Vapauta luomet hitaasti. 
Sovita toinen linssi samalla tavalla toiseen silmään.

Näkökyky: Näkökyvyn pitäisi olla normaali pian linssin sovittamisen 
jälkeen. Jos näkö pysyy huonona, tarkista, ettei linssin sisäpuoli ole 
kääntynyt ulospäin eivätkä linssit ole väärissä silmissä.

Mukavuus: Jos linssit tuntuvat epämukavilta, on ehkä tarpeen 
poistaa linssi, puhdistaa, huuhdella ja asettaa se uudelleen 
paikoilleen. Linssi voi tuntua epämukavalta myös silloin, kun se on 
asetettu väärinpäin (sisäpuoli ulospäin). Tällöin linssi on poistettava, 
käännettävä ympäri ja puhdistettava ennen uudelleensovitusta. 
JOS EPÄMUKAVA TUNNE JATKUU, POISTA LINSSI ÄLÄKÄ KÄYTÄ SITÄ, 
ENNEN KUIN OLET NEUVOTELLUT OPTIKKOSI KANSSA.

Linssin poisto: Paina alaluomea alaspäin ja katso samalla ylös, 
jolloin linssi pyrkii siirtymään alaspäin. Silloin se on helppo siirtää 
kevyesti sormenpäällä silmän ”valkoiselle” alueelle.  Linssi voidaan 
sen jälkeen puristaa pois peukalon ja etusormen avulla. PIDÄ 
KYNNET MAHDOLLISIMMAN LYHYINÄ. Puhdista ja säilytä linssit 
silmästä poistamisen jälkeen optikolta saamiesi ohjeiden mukaan.

Optikkosi antaa puhdistus-, desinfiointi- ja säilytysohjeet. On 
erittäin tärkeää noudattaa annettuja ohjeita, jotka sisältyvät myös 
tuotepakkauksessa annettuihin hoitosuosituksiin. Säilytyskotelo 
on altis likaantumiselle. Pidä se puhtaana ja vaihda säännöllisesti 
uuteen.

 
TÄRKEÄÄ

•	 Älä päästä linssejä kosketuksiin vesijohtoveden kanssa.
• 	Käytä vain optikkosi suosittelemia liuoksia ja tuotteita.
• 	Älä ylitä optikkosi antamaa linssien käyttöaikaa.
•	 Jos linssisi on määrätty vaihdettavaksi säännöllisesti, 

noudata vaihtoaikataulua ja käy aina optikkosi määrämissä 
jälkitarkastuksissa.

• 	Tietyt lääkkeet voivat vaikuttaa siihen, voitko käyttää piilolinssejä. 
Käänny optikkosi puoleen, jos vaihdat nykyisiä lääkkeitä tai saat 
uusia.

• 	Jos silmäsi punoittavat, vetistävät liikaa, niissä tuntuu kipua tai 
näkö hämärtyy, eivätkä nämä oireet johdu likaisista linsseistä, 
poista linssit silmistä ja käänny optikkosi puoleen mahdollisimman 
pian.

•	 Älä anna hiuslakan, kosmeettisten aineiden tai aerosolisuihkeiden 
päästä linsseihin.

•	 Käytä uidessasi vesitiiviitä suojalaseja, jotka estävät linssien 
likaantumisen ja katoamisen.

•	 Älä käytä linssejä nukkuessasi, ellei optikkosi neuvo toisin.

HUNGARIAN
FONTOS FIGYELMEZTETÉS

Ezek a használati utasítások azért készültek, hogy segítségükkel a 
gyakorló orvos hasznos információkkal szolgáljon a betegeinek, és 
kiegészítse azokat az információkat, melyeket általában ki szoktak 
adni a rendelőkben. 

A tisztítás folyamata nem alkalmazható az egynapos, eldobható 
lencsék esetében.

A CLEARLAB LÁGY KONTAKTLENCSÉK HASZNÁLATI ÉS 
KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSA

A tájékoztatóban olvasható információk fontosak a kontaktlencsék 
biztonságos és hatásos alkalmazásához. Kérjük figyelmesen olvassa 
el, és mintegy útmutatóként őrizze meg az orvosa által kiadott 
egyéb utasításokkal egyetemben. A kontaktlencséket egy szemész 
orvos fogja behelyezni, kérjük pontosan kövesse orvosa utasításait, 
valamint azokat az utasításokat, melyek a kontaktlencsék és a 
tartozékok dobozán olvashatók.

 
Az alábbi információk minden Clearlab lágy kontaktlencsére 
érvényesek.

 
Általános információk: A kontaktlencséket csak egy beteg 
használhatja és mindennapos viselésre készültek.

A tárolók kinyitásáig a kontaktlencsék steril környezetben vannak. 
Amennyiben a csomagolás sérült, NE használja a kontaktlencséket, 
és minél hamarabb juttassa azokat vissza kezelőorvosához.

A tároló címkéjén lévő rövidítések az alábbiakat jelentik: BC 
= a hátsó felszín görbülete. DIA/DIAM = a kontaktlencsék 
átmérője. PWR/POWER = a kontaktlencsék erőssége, dioptriában 
megadva. Torikus lencsék esetén: AXIS = Cilinder tengely. EXP 
= a kontaktlencsék szavatossági lejárati ideje, év, hó. LOT szám 
= a gyártó által használt kód, mely a nyomonkövetést segíti elő. 

 = autoklávval sterilizálva.  = FIGYELEM: Lásd a használati 
utasításban. Amennyiben van ilyen, a címke jelezni fogja, hogy a 
kontaktlencsék a jobb vagy bal oldalon használandók. A CE jelölés 
és a szám (CE 0120) azt bizonyítja, hogy a termék megfelel az 
Európai Orvosi Műszerek Irányelveiben előírt standardoknak.

 
A lencsék behelyezése előtt: Mielőtt kivenné a lencséket a 
tárolójukból mossa és szárítsa meg kezeit. A SZEMÉLYI HIGIÉNIA 
BETARTÁSA RENDKÍVŰL FONTOS.

 
A lencsék behelyezése: Vegye ki a lencsét a tárolóból, győződjön 
meg arról, hogy nincsenek kifordulva, majd tegye a lencsét a 
mutatóujja végére. Torikus lencsék esetén úgy tegye a mutatóujja 
végére a lencsét, hogy az irányt mutató jel 6 óra irányába mutasson. 
Tanácsos a lencséket alkalmazás előtt fiziológiás sóoldattal, vagy 
többcélú oldattal leöblíteni. Nézzen bele a tükörbe és az azonos 
kéz középső ujjával húzza le az alsó szemhéjat. A másik kezének 
középső ujjával emelje meg a felső szemhéjat, majd óvatosan 
helyezze be a lencsét a szem látható szivárványhártyájára. Lassan 
engedje el a szemhéjakat. Ugyanilyen módon helyezze be a másik 
lencsét a másik szemébe.

Látásélesség: Röviddel a lencsék behelyezése után normálisan kell 
látnia, ha nem lát élesen ellenőrizze, hogy nincsenek-e kifordulva a 
lencsék, vagy nem cserélte-e fel őket, és nem a megfelelő szembe 
helyezte.

Komfortosság: Ha a lencsék kellemetlen érzést keltenek, érdemes 
kivenni, megtisztítani, leöblíteni, majd újra visszahelyezni őket. 
Ismételten megjegyezzük, ha a lencse ki van fordulva, az kellemetlen 
érzést kelthet, ilyen esetben ki kell venni, vissza kell fordítani, majd 
visszahelyezés előtt meg kell tisztítani a lencsét. AMENNYIBEN A 
KELLEMETLEN ÉRZÉS VÁLTOZATLANUL FENNÁLL, TÁVOLÍTSA EL A 
LENCSÉT, ÉS ADDIG NE HORDJA, AMÍG KEZELŐORVOSÁVAL NEM 
KONZULTÁLT.

A lencse eltávolítása: Az alsó szemhéjat lefelé nyomva nézzen 
felfelé, így a lencse lefelé mozdul el, és ekkor az ujjbegyével finoman 

LATVIAN
SVARĪGS PAZIŅOJUMS

Šīs instrukcijas tika sagatavotas, lai palīdzētu ārstam nodot noderīgu 
informāciju pacientam, un tās var būt papildinājums informācijai, 
kuru parasti sniedz prakses vietā.

Vienreizējās lietošanas lēcām tīrīšana nav nepieciešama.

CLEARLAB MĪKSTO KONTAKTLĒCU LIETOŠANAS UN KOPŠANAS 
INSTRUKCIJAS

Šajā brošūrā ir svarīga informācija par kontaktlēcu drošu un efektīvu 
lietošanu.  Tā ir rūpīgi jāizlasa un jāsaglabā kā pamācība kopā ar 
citām instrukcijām, ko izsniedza ārsts. Jūsu kontaktlēcas piemēro 
acu aprūpes speciālists, kura instrukcijas, ka arī tās instrukcijas, 
kas atrodas uz kontaktlēcu un radniecīgo produktu iepakojuma, ir 
uzmanīgi jāievēro.

Šī informācija ir piemērojama visām Clearlab mīkstajām 
kontaktlēcām.

Vispārīgi: Lēcas ir paredzētas vienam pacientam un tās ir domātas 
ikdienas lietošanai.

Visi konteineri saglabā lēcas sterilā stāvoklī, kamēr netiek atvērti. 
Ja plomba ir bojāta, NEizmantojiet lēcas un pēc iespējas ātrāk 
nogādājiet tās atpakaļ ārstam. 

Uz konteinera uzlīmes ir sekojoši paskaidrojumi: BC = izliekums uz 
aizmugures virsmas. DIA/DIAM = lēcu diametrs. PWR/POWER = lēcu 
optiskais stiprums, dioptrijas. Toric lēcām: AXIS = Cilindriskās asis. 
EXP = lēcu lietošanas termiņa beigas, norādot gadu un mēnesi. LOT 
numurs = izgatavotāja kods, kas atvieglo produkta atpazīstamību. 

 = sterilizēts ar autoklāvu.  = UZMANĪBU: Lasiet instrukcijas: 
Vajadzības gadījumā marķējums norādīs, kura lēca ir domāta labajai 
un kura kreisajai acij. CE marķējums un numurs (CE 0120) apstiprina, 
ka produkts atbilst standartiem, kurus noteikusi Eiropas Medicīnas 
iekārtu direktīva. 

Pirms lēcu ielikšanas: Nomazgājiet un noslaukiet rokas pirms 
lēcu izņemšanas no konteinera. ĻOTI SVĀRĪGI IEVĒROT PERSONĪGO 
HIGIĒNU. 

Ielikšana: Izņemiet lēcu no konteinera, pārliecinieties, ka tā nav 
izliekusies uz otru pusi un novietojiet lēcu uz rādītājpirksta galu. 
Toric lēcu jānovieto uz rādītājpirksta tā, ka atzīme sakrīt ar vai ir tuvu 
plkst. 6 (kā uz pulksteņa). Pirms lietošanas ieteicams lēcas nomazgāt 
fizioloģiskajā vai universālajā šķīdumā.  Paskatieties spogulī un ar 
tās pašas rokas vidējo pirkstu pavelciet uz leju apakšējo plakstiņu. 
Ar brīvās rokas vidējo pirkstu pavelciet augšējo plakstiņu uz augšu 
un uzmanīgi uzlieciet lēcu virsū varavīksnenei. Lēni atbrīvojiet 
plakstiņus. Veicot to pašu procedūru, novietojiet otro lēcu otrajā 
acī tajā pašā pozīcijā.

Redze: Tas ir normāli, ja uzreiz pēc lēcas ievietošanas redzamība ir 
slikta, bet, ja nekas nemainās, pārbaudiet, vai lēcas nav izliekušās uz 
otru pusi, vai arī tās atrodas nepareizā acī. 

Komforts: Ja lēcas nav ērtas, iespējams, ka nepieciešams tās izņemt, 
lai notīrītu, noskalotu un atkārtoti ieliktu. Ja lēcas ir izliekušās uz 
otru pusi, tās nav ērti nēsāt, un lēcas ir jāizņem, jāatloka un jānotīra 
pirms atkārtotas ievietošanas. JA NEĒRTĪBAS SAJŪTA TURPINĀS, 
IZŅEMIET LĒCAS UN IZMANTOJIET TĀS TIKAI PEC KONSULTĀCIJAS 
AR SPECIĀLISTU.

Lēcu izņemšana:  Apakšējā plakstiņa pastiepšana uz leju, skatoties 
augšup, liks lēcai kustēties uz leju un tad viegli ar pirksta galu būs 
iespējams pārvietot lēcu uz acs baltumu. Lēcas var izņemt no acs ar 
rādītājpirkstu un īkšķi. PĀRLIECINIETIES, KA NAGI IR PĒC IESPĒJAS ĪSI. 
Pēc izņemšanas iztīriet un glabājiet saskaņā ar ārsta instrukcijām. 

Ārsts dos jums norādījumus tīrīšanai, dezinfekcijai un uzglabāšanai, 
un ir svarīgi sekot šīm instrukcijām, kuras tāpat norādītas uz ieteikto 
kopšanas līdzekļu iepakojuma. Uzglabāšanas maciņš ir pakļauts 
netīrumiem. Pārliecinieties, ka tas ir tīrs un regulāri tiek mainīts. 

SVARĪGI PAZIŅOJUMI
•	 Neļaujiet krāna ūdenim nokļūtu uz lēcām.
•	 Izmantojiet tikai tos produktus un šķīdumus, kurus ieteicis ārsts.
•	 Nevalkājiet ilgāk nekā noteicis ārsts.
•	 Ja lēcas ir izrakstītas biežai mainīšanai, turieties pie mainīšanas 

grafika un vienmēr veiciet profilaktiskās vizītes pie ārsta. 
•	 Atsevišķi medikamenti var ietekmēt kontaktlēcu valkāšanu. 

Konsultējaties ar ārstu, ja maināt vai lietojat kādas jaunas zāles.
•	 Gadījumā, ja acis paliek sarkanas, pārmērīgi asaro, ir sāpes vai 

redzes pasliktināšanās, kas nenotiek netīru lēcu dēļ, izņemiet lēcas 
no acīm un konsultējieties ar ārstu pēc iespējas ātrāk.

•	 Neļaujiet matu lakai, kosmētikai un aerosoliem nokļūt uz lēcām.
•	 Peldēties drīkst tikai ar ūdensnecaurlaidīgām peldbrillēm, lai lēcas 

nepazustu un netiktu nosmērētas.
•	 Nevalkājiet lēcas guļot, ja vien ārsts neiesaka pretējo.

ki tudja tolni a lencsét a szem fehér részére. Ezután a hüvelyk és a 
mutató ujjával ki tudja emelni a lencsét. KÖRMEI LEGYENEK RÖVIDRE 
VÁGVA! Az eltávolítás után az orvosi utasításnak megfelelően 
tisztítsa meg és tárolja a lencséket.

Kezelőorvosa elmagyarázza majd Önnek a tisztítási, fertőtlenítési 
és tárolási módszereket. Elengedhetetlenül fontos, hogy betartsa 
ezeket az utasításokat, melyek az ajánlott karbantartásra 
szolgáló termékek csomagolásán is olvashatók. A tároló könnyen 
felülfertőződhet. Legyen mindig tiszta, és rendszeresen cserélje le.

FONTOS MEGJEGYZÉS
•	 Csapvíz ne érjen a lencsékhez.
• Csak a kezelőorvosa által javasolt oldatokat és termékeket hasz-

nálja.
• 	Ne viselje a lencséket a kezelőorvos által meghatározott időnél 

hosszabb ideig.
•	 Ha úgy írták fel Önnek a lencséket, hogy azokat rendszeresen kell 

cserélni, tartsa be a csere időtartamokat, és utógondozás céljából 
mindig keresse fel kezelőorvosát.

•	 Egyes gyógyszerek befolyásolhatják a kontaktlencsék viselhetősé-
gét. Kérje meg kezelőorvosát, hogy cserélje le a meglévő gyógy-
szerét egy másikra.

•	 Amennyiben szeme bevörösödik, fokozott könnyképződés, fáj-
dalom, vagy homályos látás jelentkezik, ami nem tulajdonítható 
a lencsefelszín fertőződésének, távolítsa el a lencséket, és minél 
hamarabb keresse fel kezelőorvosát.

•	 Vigyázzon, hogy a lencséket ne érje hajlakk, kozmetikum vagy 
egyéb aeroszolos permet.

•	 Úszás során használjon szorosan záró úszószemüveget, hogy a 
lencsék ne fertőződhessenek felül, illetve ne vesszenek el.

•	 Alvás során ne viselje a lencséket, hacsak kezelőorvosa ennek el-
lenkezőjét nem tanácsolja.
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